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Communication through a language intermediary is called bilingual indirect communication.
The first definition in this term indicates that not one (as usual), but two languages are used in
communication, the second is that communication takes place through a language intermediary
(who speaks both languages).

The concept of linguistic mediation is not equal to the concept of translation. Translation is
one of the types of language mediation. In addition to it, there are other types of language
mediation: retelling, abstracting, compiling information reports, etc.

Retelling is a fairly free (compared to a translation) presentation of the content of the source
text. In the process of retelling, the content may be reduced, its structure may change to a more
familiar one for the recipient, or it may change in terms of expression (some linguistic means may
be replaced by others in order for the message to be more understandable when perceived).

Abstracting is the most concise presentation of the content of the source text (or several
texts). At the same time, it is important to preserve the most essential content elements. Obviously,
neither an abstract nor a retelling can be a full-fledged replacement for the original text.

Thus, the task of translation in the process of intercultural communication is to provide such
an indirect bilingual communication, which in its capabilities would be as close as possible to
ordinary, monolingual communication. At the same time, the translator's task, unlike the language
intermediary, is to minimally change the translated text. The choice of a way to overcome the
linguistic and ethnic barrier depends on the situation of intercultural communication, as well as on
the goals of the participants in communication.
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KyabTypa u s3bIK

Annomayun. B owcusnu cospemennoco uenogewecmea OONbULYIO PONb USpaem aKMueHoe
g3aumooelicmeue paziuyHblX CMpaH, HApooo8 u ux Kyiemyp. MedxicKyriomypHas KOMMYHUKayus —
amo odwjenue ar00el, KOmMopvle NPeoCcmasision pasHvle Kyibmypol. Teopus MedxdCcKyIbmypHOU
KOMMYHUKAYUU ABTAEMC OMHOCUMENbHO MOJOOOU HAYKOU, HeCMOmMpsi HA Mo, 4mo Jioou
CMAHOBAMCSL  VHACMHUKAMU MENCKYIbMYPHbIX KOHMAKMO8 ¢ OpesHux epemén. Kozoa noou
BCMYNAIOM 8 MeNCOVHAPOOHble KOHMAKMbI, OHU CMAIKUBAIOMCA C NPEOCMAasUmensimu Opyeux
KYIbmyp, KOmopbvle MO2Ym OOCMAMOYHO CUTbHO OMAUYamvbcs Opye om oOpyed 6 s3biKe,
HAYUOHANbHOU KYXHE, 00exHcoe, HOPMAX 0OWEeCBEHHO20 NOBEOeHUsl, OMHOUWEHUU K MUPY U OpyeUm
n00am. M3-3a paznuyvl medxncoy cobou 3mu KOHMAKMbul MO2ym Oblmb MPYOHbLIMU, A UHO20A U
He803MOMNCHbIMU. TIpu 2mom KadNcObIll YeN08eK GOCHPUHUMAET UYICYIO KYIbMypy uepe3 C80I0
COOCMBEHHYI0, YMO OYEeHb Meuldenm NPu MeXCKYIbMYPHbIX KOHmaxkmax. /{is moeo umoobwi ooujerue
MedAHCOY NPeOCmABUMENIMU PA3HBIX KVAbMYP OblI0 YCHeUHbIM, He0OX00UMO CNeYUdIbHO YUUmbCs
9P PEKMUBHOU MENHCKYTLMYPHOU KOMMYHUKAYULU.

Knrwouesvie cnosa: s3vik, MupogoszspeHue, KyJabmypHoe MUposo33perue, a3blKo8ds KapmuHa
mupa

FTAXP 16.31.41
K.M. Konpipardaesa®, *}O.E. Muxaiiienko?
Yp.e.x., npogpeccop
JIL.H.I'ymunes amvinoazvl Eypazus ynmmolx ynueepcumemi, Acmana, Kazaxcman
ORCID: 0000-0002-2231-2684
mikhailenko1607 @gmail.com

KoaopaTtusTi ¢paszeosiornzmaepain 00MbIHAAFbI OMHAPJIBIK ONIO3ULNSA KOHE OHBIH
TiJIapaJbIK Oepisyi

Anoamna. Maxana Kazak-agvliwblH  MinOipinoe2i  (pazeonocusnvlk  mipkecmepoiy
KYPAMbIHOAZbL AXPOMAMUKANILIK AK-KAPA MYCMepiniy maxKblpblnmvlK, MONMApblH, YKCACMbIKMApPbl
MeH epeKuielikmepin Jcane milapanelk 6epinyin maniday2a apHaiaH.

Tyiiin ce30ep: konopamusmi ¢pazeonocusmoep, OUHAPILIK ONNo3uyus, ayoapma, obarama,
Kasax maoeHuemi, agbliulblH MaOeHuemi, OYHUemanvlM, Mil HCoHe MIOeHUem, axpoMamuKaiblk
mycmep

Kipicne

@pa3eosoTHSUIBIK ~ OIpIIKTEp Ke3-KeNreH TUAIH KYpaMbIHAAFbl XaJbIKTBIH TYpPMBIC-
TIPUIUTITIHEH, MOJICHHETIHEH, eMipre JereH Ke3Kapachl MeH TULAIK OeifHeciHeH Xxabap OepeTiH
MaHbI3[bl JIEKCUKANBIK KabaT. OHBIH INIHAET1 KOJOPAaTHBTI CBIHAPIBI  (hpa3eosorusmaep
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aJlaMJIapIbIH TYHUETAHBIMBIH CHITATTAll, TAPUX OOWBIHIAFEI TYPIIi XKaFJaiiiapra OalllaHbICThI TYCKE
KATBICTBI ACCOLMAIUSIAH TYBIHIANUIBI.

KonopaTtusTi ¢pazeonoru3mMaepaiH epeKIIeNiri: acipece aK MeH Kapa, aK MeH KbI3bLT TOPi3Ii
KOHTPACTThI TYCTEp/li aiMa-Ke3eK KOJIJaHy, Kapama-Kapchl KOO apKblUIbl HEOIp eMip KepiHiCTepiH
CypeTrTeyze, JIOTUKAIBIK, OMIbI dcepili e HAKBIIITHI eTin Oepyae — TanThIpMalThIH Tocil. OraH
ay3vlHaH aK um Kipin, Kapa um wwlay, aK 0e2eHi — aleblc, Kapa 0e2eHi— Kapavic, KO30IH aebl MeH
Kapacel CUSKTBI MBICAIIAp KaTapblH Kemremn Kearipyre Oosiansl [2]. OcCbl CHSKTBI MbICAIIap
OMHAPJIBIK OTITIO3HIIHSI KATAPBIHA KATKBI3BIIA/IbI.

buHapnplKk ONMO3WIMS - €Ki KOHIENTYaJIIbl KaTETOPHSHBIH Kapama-KaHIIbUIBIFbIHA
HETI3JIeNITeH TULNIH MaHbI3/b6l KyObuThichl. KomnapaTuBTi hpa3eoaorusuiblk OipaikTep KOHTEKCTIHAC
OMHAPJIBIK OMIIO3HIIAS Kapama-Kapchl JKYNTAp apKbUIBI KOPIHIC TaybIl, TYCTEp MEH OJapJblH
PEHKTEp1 Kapama-Kapchl YFBIMJAPJBIH, SMOIMSUIAPIBIH HEMEce CHUIaTTaMajiapblH CHMBOJIBIHA
antHanaapl. by ¢dpa3eonorusnbik OIpIIKTEp MOIEHU KoHE TUIAIK CTEPEOTUINTEPIl TaHBITYMEH
KaTtap XaJbIKTbIH JKapKblH BU3yal[bl OeliHenepiH TepeH (UIOCOQUSIBIK >KOHE MOPAIBIBIK
TYKBIpBIMIaMaJIapMEH OalTaHBICTBIPY/Ia MaHbI3 bl POJT aTKAPaIbI.

b.bepmun men T1.KelaiH TyXbIpbIMIaMackiHa COUKEC SJIEMHIH OapibIK TUIACPIHE aK KoHE
Kapa TYCTlI OUIAIpeTiH apHaibl TepMuHACp Ke3zeneceni. Ocpuraiimia, TUIIErT KOJIOPATUBTI
OenruieHy1iH MUHUMAJIAbI caHbl-2. MbIcalibl, TPAaHCHOTBUHESUIBIK (uiara »xaTtaTbiH, Upuan-/xas
(Uupones3us) aymarbiHa TapayiFaH [Jale] 3amaHaym TiT TeK ak MEH Kapa TyCcTepi alKbiHaanms! [1].
OcpiFan OallIaHBICTBI aK MEH Kapa TYCTEpJl Ke3-KeITreH TUIIEri HEri3ri KOJIOPATUBTEp PETIHIE
KaObUIAaliMBI3.

Typ-TycTepniH KauplnTackaH KiaccU(UKaLMACbIHA COWKeC akK »JKoHEe Kapa TycTep
aXpOMATHKAIBIK TycTep TOOBIHA JKAaTaabl JKOHE ©3apa ONMO3HMIMIIBIK OWHAp KaTapblH
TOJBIKTBIpA6l. Makanaga Ka3ak »oHE aFbUIINIBIH TUIIEPIHICT1 aK-Kapa OMHAPJIBIK OIIO3HUIIHSIIBI
(dbpazeonoru3mMAepiHiH YKCACTHIKTAPhl MEH EPEKIICIIKTEP1, TIapaJIbIK OepiTyl KapacThIPhIIa/Ibl.

Kazak MomeHueTiHae aK TYCIHIH CHMBOJIIBIK MOH-MarbIHAChl 06JIEK. XaJlbIKThIH FackIpiap
OOMBl KaJBINTACKAH JYHUETAHBIMBIHAA aK TYC aIaJbIKTBIH, IIBIHABIKTBIH, Ta3aJbIKThIH,
KYaHBIIITHIH Oenrici peTiniae KaObuimaHamel. Maocenen, ©. MapryJiaH TYCTEpiH CHMBOJIMKACHI
xanbHga «Kex Tyc — KeKkke TaObIHY/BIH, aCIIaHHBIH CHUMBOJIBI, KbI3BUI — OTTBIH, KYHHIH, aK —
WBIHOLIKMbBIY, KYAHbIUUMbIY, OaKblmmbly, Capbl — aKbUI-OWABIH, Kapa — owcepliy, KacbUl —
KOKTEMHIH, JKaCTBIKTBIH CHMBOJIB» JI€Nl JKa3blll KETKEH. byl TYXbIpeIMAAp KOJOPATHUBTI
(dbpaseonoru3maepaeH Ae¢ alKblH KepiHic Tabanpl. MbIcanbl, ax b6ama, ax Oinex, ax oudap, ax
JAHCAYNILIK, AK HCON, aK KOULeK, aK JCcypex, aK KyH, ak emek 0010vl [4]. Amaiina ak ChIHAPJIBI
(dbpazeonoru3mMaepIiH HETaTUBTI MaFbIHAA KOJIJIAHBUTYBI Jla Ke3/IeCe/li: aK Ke3 — HaJlaH, OKbIMaFaH
aZiaM; ak caycax — enIKalllaH KaHbIH KHHAI, Kapa ’KYMbBIC ICTEMEUTIH KiCl; aK cupax scym — MaJlbl
Ti3epre TYSK KaJJIbIpMai, TYTell KbIPBII KETETIH YIKEH JKYT, ak mabax — Majl MYJITIKCi3 COPJIBI.

B.A. MoCKOBHYTIH alTybIHIIIA, aFbUILIBIHIBIKTAPIBIH TULAIK OCHHECIHAe «aK TYC —KapbIK
neH eMipAiH abCOIOTTI TYCl, Ta3albIK MEeH MIHCI3IKTIH, IIBIHABIK [1€H YKaH MOKTIriHIH, KyaHbIII eH
JKAKCBUIBIKTBIH, 3UATKEPJIK €HOCKTIH, IIBIHIABIK IEeH OAUIAIKTIH, TOpOWEIUIIK IMeH OepeKeHIH
ombeban cumBoisl»y. Meicanbl: “lily-white reputation” — «raza 6emenai»; “to be whiter than white”
— «oTe IbIHABI 60y»; “White hands” — «moktik»; “white soul” — «kyHnaci3 xan», “white lie” —
«OKanagaH KYThUTY YIIiH, )KaKChl HUETIIEH alThUIFaH oTipik» [3].

AN Kapa KOMIIOHEHTTI ()pa3eosOorHsUIbIK OIpJiKTep arbUILIBIH MOJCHUETIHJE HEeraTHBTI
KOHHOTAIIUAFA KUl e 00oNaabl skoHe Oenriti Oip araailnapabl MEeCCUMUCTIK TYPFBIIaH KaObLIAAY,
KalFbIPy, OMINETCI3MIK, KBUIMBIC, €K KOpy TaKbIpbiMTapbiHa apHanmaasl. OHbIH imidge “in the
black” — «akmaceI3 Kany»; “in someone’s black books” — «OipeyiH yHaMCBI3 afiaMJiap Ti3iMiHJIe
6omy»; “blackmark™ — «cenimcizaik 6enrici» “blackmail ” — «mantax»; “black list” — «kaman
TI3IM» TYpaKThl TipKecTepiH aTam eryre Oojanbl. MoceneH, Kapa jKoHE aK KOJIOpaTHBTEpiHE
0ailimaHBICTHI Ka3aK KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHIH COWKeC KENEeTiH TYCTaphl Ja OapuibUIbIK. MbIcabl,
to be in black kaiirpipy, *aKplH aJaMbIHHAH aWbIPBUIFAHAAFbl KYW KEIly MaFbIHACBIH OUIIIpei.
Kazak monmeHueTiHAe Je MarblHAJIac Kapa ocamelly KonnaHeuiaapl. byn aymapma OGapbIchiHIA Na
kepinic Tabanpl: «Look, you’ve been in black long enough. As long as you still wear black, you’re
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still in the grave with him» [5]. «Kapa swcamvineanviya a3 yakpiT 60FaH koK. Kapa owcamviny —
KyHeyilHMEH MOJa/ia )aTyMeH Oipeii». Al Ka3aKThIH aK 0maybl MEH aK HeKecli aFbUIIIBIH TUTIHACT1
white wedding d¢pa3seomorusmivMern MarbiHamac. JKorapbiaa KepceTuireH —(hpa3eosorHsuIbIK
TIPKECTep €Ki XaJbIKTBIH TaHBIMBIHIA OJIMHIH Kapa TYCTi KMIM KHIOMEH OailIaHBICBIH >KOHE
HEeKeHiH uri 6actama peTiHje KaObUTaJHATHIHBIH Aosenaeiai. Kasak TiliHIH ce3/iK KOphIHIA €M
TaKBIPBIOBIHIAFEI aK-Kapa ChIHAPIIBI 0acka ja ¢gpa3eosoru3Miep Keneceai. Mpicalibl, Ka3aKThIH aK
KebiHee Opamovl, aK JHCybin, apyian KoMoi, aK opan Kouowsl, Kapdivl 00.0bl, COHBIMEH KaTtap
arpuTibIHEBIH Dlack death, wear black Tipkecrtepin atam eTyre 60apl.

CoHBIMEH KaTap €Ki XaJbIKTBIH Ja (pa3eoJIOTUSIIBIK KOPBIHIA OTIO3HIIHSIIBIK KOJOPATHB
Katap keneriH (paseonorm3muaep Oap. ArsutmsiHHBIH IN black and white aymapmana «If he
[Cheng] wanted money, there was no money and accounts in black and white proved it»
coitieminne «Erep oran [Uenre] akma kepek Oojica, akmia 0oimail KajlaTblH, MYHBI aKkKa Kapa
OackaHlail aHBIK JKa3bUIFaH ecemmoTTap JanennedTiH» [5] gen Oepinred. byn aynapma
HYCKAChbIHJIa ayJapmaiibl ce30e-co3 aynapMma TOCUIIH mMmaijananraH. Aunaiga Oyl TOCUINIH
KOJITAaHBUTYBl MOTIHHIH OeciHenunirin Toemenaereni. OpHbIHA TYC CHIHAPBIH KOJAaHOai-akK, Kazak
TUTIHJET1 matiza mayba backanoail HeMece audan anvlk PPa3eoIOTU3MIEPIH Maiaananyra 0oxaibl.
byn Hyckanap TYNHYCKaHbBIH TYCKE KaThICTBI €pEKIIENITH JKeTKi30ece /e, MaFbIHAJIBIK TYpPFbIJIaH
Oamamacel Oosa amangel. Anm to prove that black is white memece to make out black was white
OMHAPJIBIK OMIO3HITMSUIIBIK TipKecTepi aymaapma Gapbeickinaa These men with their words and their
cleverness, they could make out black was white (Catherine Cookson. Part One. Ch.6.) ka3ak
TimiHAae Kynvlk cymMOulKmulY Hewle MypiH Oinemin, cO30iH MAlblH MAMbI3LIN QUMAMbBIH OYIl
aoamoap yuiin Kapausl aK 0en 0anendey mykke mypmaiosl aen oepinreH. Kazak TUTIHAE 197 OCHI
KyHzeri ¢pa3eosoru3m Ke3jaecrece Je, ayJAapMalllbl )KacaFaH MaFbIHAJBIK ayaapMa COTTI OOJIIbI
YKOHE Ka3zak Tl OKbIPMaHFa TYIMHYCKaaa OepuIreH HETi3r1 OMabl TOJBIK JkeTKi3in Typ. Conmaii-ak
arputibiHEBIH A black hen lays a white egg ¢paseonorusminin MarbIHACBI MYpi YCKbIHCHL3
boneaunviMen, adameepuwlinik xacuemi oicakcel nen oOepinreH. OHBIH Oamamachkl peTIHIE Kapda
MAybIKMan ax JHCYMblpmKa myaosl HEMECE Kapa cublpovly cymi ak Ien anbiHFaH. Kazak Xaikel
epTe Ke3/IeH-aK MaJl IIapyIIbUIBIFBIMEH alHAIIBICATHIHABIKTaH, CKIiHIINI HYCKAChl Ka3aK XaJKbIHBIH
TaHBIMBIHA JKaKbIH, TYCIHYIHE OHai Oomanbl. bynan Gesiek OMHAPIIBIK OMIMO3UITUS KaTap Ke3JeCeTiH
(dbpa3eosoruiIbIK TIpKECTep €Ki TUIAIH e CO3IiK KopbIiHAa 0ap. MbIcanbl, ax dezeHi anzvlc, Kapa
OezeHi Kapevic, aK dcepoeH Kapa 0010bl, aK cakaul, Kapa cakai, ax mepiHi kapa mepi Kbliobl,
AKMbL-KapacvlH aumvl, aK YCmMiHeH Kapa Manvlobl, AY3bIHAH aK um Kipin, Kapa um uvl2adbl XOHe
arputinbiHEGIH Dlack and white; two blacks do nat make a white; prove that black is white
TipkecTepi ke3zaeceni [6].

KopbIThiHABLIAN Kene, aK kKoHE Kapa TYCTEpIHIH CHMBOJIMKACHI MOJCHHETAPAbIK TYPFbIIa
MaHbI3JIBI POJl aTKapaabl. ONTKEHI oOylap XalbIKTapJblH JIYHUCTAHBIMBIH, MOPAJbIBIK >KOHE
bunocopuIBIK TYXKBIPBIMIAPBIH alKbIHAAMAbl. Ka3zak jkoHE aFbUINIBIH TULACPIHIETT OMHAPIIBIK
ONMO3UIMSIBIK KaTapJbl KYpaWThIH (¢paseosorusmaep Oip-OipiHEeH aWbIpMAaIIbUIBIFBI  MEH
YKCAaCTBIKTapbIH KOPCETETIH TUIMIK KYPBUIBIMIAP PETIHAC €Ki XaJbIKThIH MOJICHUETIHE TOH
epeKIIeIIKTEp/, COHJai-aK OlpkaTap OpTaK YFbIMJIAp MEH accouuarmsiapapl amajabl. OcbiFaH
opaii, aymapMa Ke3iHjae TYCTep MEH OJIapJblH CUMBOJIHMKAIBIK MOH-MarblHAIAPBIH JAYPBIC KETKI3Y
MaHBbI3/Ibl OOJIBIN TaOBIIAAbI, OUTKEHI op TUIE OCBI TYCTEP/IiH 631HEe TOH MarbIHANBIK ayKbIMbl MEH
KOJIJIaHBIC KOHTEKCTI Oap. Byn 3epTTey eki MoIEHHMETTIH apachlHIa YiileciMIi ayaapMa MeH
KOMMYHHKAIMsIFa MYMKIHAIK Oepei, opi TULIep apachblHAAFbl MOJICHH albIpMAaIIbUIBIKTap/Ibl €CKepe
OTBIPBIT, MaFBIHAJIBIK JQJIIKT1 CAKTayAbIH MaHbBI3AbLIBIFBIH aHFAPTAIbI.
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Annomayua. Cmamoes noceswjena auaiuzy memamuyeckux 2pynn axpomamuyeckux
Yeemog — uepHo2o U 0eno2o — 8 cocmage (hpazeonoSUUecKux BblpANCEeHUU HA KA3AXCKOM U
aHenutickom A3vikax. Paccmampuearomes cxoocmea u pasiuuus 9mux Gulpajdcenuti, a maxoce
0CODEHHOCMU UX MENHCBLAZLIKOBOLL nepedau.
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Binary Opposition in Colorative Phraseologisms and Its Cross-Linguistic Transmission

Abstract. This article is dedicated to the analysis of thematic groups of achromatic black
and white colors within phraseological expressions in Kazakh and English. It examines their
similarities and differences, as well as the specifics of their cross-linguistic transmission.

Keywords: colorative phraseologisms, binary opposition, translation, equivalent, Kazakh
culture, English culture, worldview, language and culture, achromatic colors
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Pragmatic Barriers in Engineering Text Translation: A Grice Maxims Analysis

Abstract. Contemporary translation practices demand not only linguistic equivalence but
also pragmatic accuracy, especially in specialized texts. This article examines the impact of Grice's
maxims (quantity, quality, relation, and manner) on the translation of engineering and geological
texts. It analyzes how violations of these maxims can lead to changes in meaning, loss of key data,
and a decrease in the functionality of the translation. The study is based on examples of
professional texts that demonstrate both adherence to and violations of pragmatic principles. Based
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